
Lo pou é lo mouset 

La mae grosa a l’ae guiés djeleunne é cattro poudjìn : un djano, 
un ros, un marón, un nir é éun bé pou avó lé piume totte coulouà 
qué y ae non Quiquiriquì. 
La mae grosa, apré dunì, invrae lo portìn é lasae sortì lé          
djeleunne pé lo pra : « Pii, pii… sortade djeleunne… pii, pii ». Un 
gros mouset, guitchae lé djeleunne : « Vitto ou tar té tchapo ! ». 
Intchalae pa aprotchi-se, ie sémpre lo pou qué fézae lo tor. Lo 
mouset ie tracasà : si lae y ét trop gramo, dj’èi malén drisi-lo. Un 
djor, intrémì qué lo pou ie in trin a tchertchì dé vér dundèn lo 
mountón dé fumì, lo mouset dit : « Créao qué t’ie pieu fin, ma pa 
prou pé si co. T’a fét eunna grosa fota ». Intrémì qué lo pou fézae 
pa atinsión, vole désus eunna djeleunna. Qué confusión ! In 
poucca tén totte lé atre djeleunne sé beuton a braì é a volé. La 
lor créhta trémbiae pé la pouîa. 
Lo pou in si momèn saoute adós ou mouset é cominse la bataya. 
Dé crep d’ala, dé béccasà é dé grinfade : lé piume di doe béhte 
volon pé l’er. A la fin lo mouset sé rétchaye dundèn lo borc : 
« Créao qué t’ie mèque blagueur, ma la tin forsa é la tin gramisia 
son tro grose ». 
Lo pou y ae gagnà ma y ae sobrà sensa piume é y ie to grinfà 
qué intchalae pamas fae-se vére di djeleunne. « Lé min béle 
piume créson pamas », é to mortifià sé vat a catchì dèrì eunna 
pianta. 
La mae grosa, lo djor aprés, can vat a porté da piqué i djeleunne, 
vèi qué manque lo pou : « Quiquiriquì ! - lo braye - y ét drolo, la 
cohtuma veun pé prumì in mouhtrèn lé sin béle piume ! Qué y    
a-té capità ? …Vout tchertchi-lo ». 
La mae grosa sor du polaì, avite dundèn l’éhtabio, dundèn lo 
payì… ma dou pou pa dé trasse. Tot dé eun co, vèi eunna piuma 
dérì la pianta dou verdjì, la soletta qué y ae sobrà désus la couà 
dou pou. 
Adonca a sé aprotche a pianta, caesse la poa béhte é la sare ou 
cour - « Poo pou, pren-te pa pouîa… Té sognìn tanque lé tin béle 
piume tornon a pousì co pieu béle qué dévàn ». Dé si djor lae, 
Quiquiriquì veun lo pou dou vuladjo é gnun mouset intchalae 
aprotchi-se ou polaì. 
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